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Kerîmî’nin Arapça-Türkçe Manzum Sözlüğü: İsbâh 
Özet 

Türkçe dışında en az bir farklı dilin öğretilmesine yardımcı kaynak olarak kaleme alınan ve tuhfe 
olarak adlandırılan manzum sözlükler, klasik Türk edebiyatına zenginlik katan önemli edebî türler 
arasında yer alır. Bilhassa Osmanlı tebaasındaki toplumların dilleri olmak üzere Rumca, Ermenice, 
Boşnakça, Bulgarca, Arnavutça, Almanca ve İngilizce gibi dillerde tanzim edilen farklı örneklere de 
sahip olmakla birlikte bu türdeki eserlerin büyük çoğunluğu Arapça-Türkçe, Farsça-Türkçe veya 
Arapça-Farsça-Türkçe şeklindedir. Bu minvalde tanzim edilmiş olan sözlüklerden biri de İsbâh’tır.  

Arapça-Türkçe manzum bir sözlük olan ve 1635 yılı veya öncesinde telif edilen bu eserin müellifi -
Anadolu’da kadılık yaptığına dair bilgi kırıntısı dışında- hayatı hakkında elde herhangi bir bilgi 
bulunmayan Kerîmî mahlaslı bir şairdir. Arapça mensur bir mukaddime, beyit sayısı 4 ile 80 arasında 
değişen 38 kıtʻa ve 572 beyitten müteşekkil olan İsbâh; 1800 civarında Arapça kelime veya ibarenin 
Türkçe karşılığını ihtiva etmektedir. Klasik tuhfe türünün sahip olduğu bütün özellikleri haiz olan 
eserde, sadece günlük hayatta ihtiyaç duyulan sıradan kelimelere değil, özel isim hüviyeti taşıyan yer 
ve şahıs isimlerine de yer verilmiştir. 

Bu çalışmada şimdilik bilinen tek nüshası, Millet Kütüphanesinde Ali Emiri Koleksiyonu “Manzum 
1296” numarada kayıtlı bulunan İsbâh’ın şekil ve muhteva özellikleri üzerinde durulduktan sonra, 
eserden seçilen bazı bölümlerin çeviri yazılı metinlerine yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, manzum sözlük, Kerîmî, İsbâh. 

Kerimi’s Arabic-Turkish Verse Dictionary: Isbah 
Abstract 

Turkish poetic dictionaries, which are disponed as a supplementary source to teach at least one 
different language other than Turkish, are among the important literary genres that add richness to 
classical Turkish literature. Although the language of communities of Ottoman subjects such as 
especially Greek, Armenian, Bosnian, Bulgarian, Albanian, German and English languages is being 
issued in different samples, the vast majority of this type of works have been issued in Arabic- 
Turkish, Persian-Turkish or Arabic-Persian-Turkish. One of the dictionaries that has been disponed in 
this way is Isbah. 

The author of this work, which was Turkish Arabic-verse dictionary, and which was published in 
1635 or before, is a poet with the pseudonym Kerimi, who does not have any information about his 
life, except for a crumb of information that he was a Muslim judge in Anatolia. Isbah which is a 
Turkish Arabic preliminary, consisting of 38 stanza and 572 couplets, the number of couplets of which 
varies from 4 to 80; contains the Turkish equivalent of about 1800 Arabic words or phrases. In the 
work, which has all the features of the classical genre of tuhfe, not only the ordinary words needed in 
everyday life, but also the names of places and people bearing the identity of a special name are 
included. 

In this study, after focusing on the shape and content characteristics of the Isbah, the only known 
copy of which is registered in the Ali Emiri Collection “Manzum 1296” in the National Library, the 
translation of some selected chapters from the work has been included. 

Keywords: Classical Turkish Literature, verse dictionary, Kerimi, Isbah. 
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Giriş 

Sözlükler, canlı bir mefhum olan bir dilin tarih boyunca sahip olduğu kelime hazinesinin 
muhafazasında ve bu dildeki kelimelerin tarihî seyir içinde geçirmiş olduğu değişimleri kayıt 
atına almaları bakımından oldukça önemli eser türleridir. Genellikle farklı milletlere mensup 
fertlere kaynak dili öğretme amacıyla yazılan bu eserler, sadece dil öğreniminde başucu kaynağı 
olan bir eğitim aracı değil aynı zamanda yazılmış oldukları dilleri konuşan milletlerin sahip 
olduğu maddi ve manevi kültürel birikimleri yansıtan önemli yazılı vesikalardır. Yüzyıllar 
boyunca tarih sahnesinde göstermiş oldukları başarılarla kendinden söz ettirmiş köklü ve kadim 
milletlerin zengin edebî birikimleri içinde bu türden yazılmış sayısız eserlere tesadüf 
edilmektedir (Kaplan 2020: 42). 

İnsanlık tarihinin köklü ve kadim milletleri arasında yer alan, tarih boyunca sayısız devletler 
kurarak dünya siyaset tarihinde ihtişamlı bir yere sahip milletlerden biri de Türklerdir. 
İslamiyetin kabulüyle birlikte İslam medeniyet havzasına dâhil olan bu millet, önce bu 
medeniyetin önemli iştirakçilerinden olan Araplar ve Farslarla daha sonraları ise Batı’ya yapılan 
seferler neticesinde fethedilen yeni yerlerin topluluklarıyla yakın münasebetler içinde olmuştur. 
Bu münasebetler zamanla karşı tarafın dilini öğrenme ihtiyacını ortaya çıkarmış, bu ihtiyaç da dil 
öğretiminin vazgeçilmez malzemelerinden biri olan sözlüklerin yazımını elzem hâle getirmiştir 
(Kaplan 2022: 487). 

Türk edebiyatında dillerinden biri Türkçe olan birçok sözlük kaleme alınmıştır. Mensur ve 
manzum olmak üzere iki şekilde vücut bulan bu eserler içinde, hafızada tutulması ve öğrenilmesi 
daha kolay olması yanında edebî hüviyete de haiz olan manzum sözlüklerin ayrı bir yeri vardır. 
Osmanlı edebî geleneğinde edebî bir tür olarak “tuhfe” diye adlandırılan manzum sözlükler, her 
ne kadar önceleri Arapça ve Farsça dilleri için tanzim edilmiş olsalar da zamanla çeşitli vesilelerle 
irtibatta bulunulan milletlerin dilleri olan Rumca, Bulgarca, Boşnakça, Arnavutça, Ermenice, 
Fransızca, Almanca ve İngilizce gibi farklı dillerde de tanzim edilmişlerdir. 

Klasik Türk edebiyatında tuhfe türünde kaleme alınmış 70 civarında eserin varlığı 
bilinmektedir. Bu eserlerin hemen hemen hepsi ilmî çalışmalara malzeme olmuş; yapılan bu 
çalışmalarda sahip oldukları şekil ve muhteva özellikleriyle tahlile tabi tutulan eserlerin çeviri 
yazı metinleri ilim âleminin istifadesine sunulmuştur. Ancak kütüphane kataloglarının taranması 
ve eserlerin incelenmesi neticesinde tuhfe türündeki bilinen mevcut eserlere her geçen gün 
yenileri eklenmektedir. 

Bu çalışmanın konusunu da yapılan kütüphane arşivlerinin taranması neticesinde varlığı 
tespit edilen ve şimdiye kadar ilim âleminin haberdar olmadığı İsbâh teşkil etmektedir. Arapça-
Türkçe şeklinde tanzim edilen ve telif tarihi belli olmayan eserin müellifi, Kerîmî mahlaslı bir 
şairdir. Bu çalışmada İsbâh’ın sahip olduğu şekil ve muhteva özellikleri hakkında bazı 
değerlendirmelerde bulunulduktan sonra eserden seçilmiş bazı bölümlerin çeviri yazılı metinine 
yer verilmiştir. 

1. Manzum Sözlük Tarihçesine Kısa Bir Bakış 

İlk manzum gramer kitabı ve sözlük yazımına XI. yüzyıldan itibaren rastlanır. Bu ilk 
örnekler, Arap dilciler tarafından kaside tarzında kaleme alınmıştır. Yemenli dilci ve şair İsmail 
b. İbrahim b. Muhammed er-Rib’î’nin (öl. 1087) Kaydü’l-Evâbid adlı eseri, Halil b. Ahmed’in 
Kitâbu’l-Ayn’ındaki kelimeleri içeren kaside tarzında yazılmış Arapça bir sözlüktür. Ez-
Zemahşerî’nin 513-514/1119-20 yılları arasında yazdığı el-Mufassal’ı, İbn Mâlik adıyla meşhur 
Cemâlüddin Ebî Abdullâh Muhammed b. Mâlik et-Tâci’nin (öl. 1274) Teshîlü’l-Fevâ’id ve 
Tekmîlü’l-Makâsıd’ı, öğrenciler için yazılmış Arapçanın temel gramer kurallarını da işleyen önemli 
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manzum eserlerdendir. Edîb Natanazzî’nin (öl. 1106) Düstûrü’l-Lüga ve Kitâbü’l-Halâs adlarıyla 
bilinen eseri ise iki dilli manzum sözlük tarzının ilk ve kısmi örneğini teşkil eder (Öz 2016: 51). 

İki dilli manzum sözlük geleneğinin ilk örneği, XIII. yüzyıl müelliflerinden Bedrüddin Ebû 
Nasr Mes’ûd (Mahmûd) b. Ebi Bekr el-Ferâhî’nin Nisâbu’s-Sıbyân’ıdır. Arapça kelimelerin Farsça 
karşılıklarıyla nazmedildiği bu manzum sözlük, XIII. yüzyıldan sonra, Arapça öğrenmek ve 
öğretmek için mektep ve medreselerde okutulmuş ve ezberletilmiş; İran, Anadolu, Türkistan ve 
özellikle Hindistan’da büyük ilgi görmüştür (Öz 2016: 51-52). 

Anadolu’da ilk manzum sözlük örneklerinin Arapça-Farsça şeklinde kaleme alınmış 
oldukları bilinmektedir. Bu durumun temel nedeni olarak 13. ve 14. yüzyıllarda Anadolu’da 
konuşma dili olan Türkçenin yanında Farsçanın resmî dil, Arapçanın ise ilim dili olarak ön plana 
çıkmış olması gösterilebilir. Bu iki dilin öğrenimi ve öğretiminin daha etkin yapılabilme 
ihtiyacına cevap vermek amacıyla kaleme alınan manzum sözlük örnekleri zamanla çeşitlilik 
kazanarak Türkçe-Rumca, Türkçe-Ermenice, Türkçe-Boşnakça gibi farklı örneklere de sahip 
olmakla birlikte daha çok Farsça-Türkçe, Arapça-Türkçe ve Arapça-Farsça-Türkçe olmak üzere 
üç şekilde sözlük yazımı yaygınlık kazanmıştır (Kaplan 2018: 56). 

Bu meyanda Anadolu’da Arapça-Farsça şeklindeki ilk manzum örnek, Isfahan kadısı 
Seyfüddîn Zekeriyâ’nın torunu Çemişgezek kadısı Şemsüddîn Ahmed’in oğlu Şükrullah’ın 1242-
43 yılında kaleme aldığı Zühretü’l-Edeb’dir. Hüsameddin Hasan b. Abdülmü’min el-Hoyî’nin 
Nasîbü’l-Fıtyân ve Nesîbü’t-Tıbyân’ı, Abdülhamîd el-Engürî’nin 1356 yılında telif ettiği Silkü’l-
Cevâhir’i, Germiyanlı şair Ahmedî’nin 1360-1377 yılları arasında nazmettiği tahmin edilen 
Mirkâtü’l-Edeb’i ve yine Germiyanlı şair Ahmed-i Dâʻî’nin Şehzade Murad’ın okuması için 
kaleme aldığı Ukûdü’l-Cevâhir’i bu tarzda yazılmış ilk manzum sözlüklerdir (Öz 2016: 48). 

2. Arapça-Türkçe Manzum Sözlükler 
Bu çalışma vesilesiyle gün yüzüne çıkarılan ve hakkında aşağıda ayrıntılı bilgi verilen İsbâh 

dışında Türk edebiyatında Arapça-Türkçe şeklinde tanzim edilmiş 19 adet manzum sözlüğün 
varlığı bilinmektedir. Çeşitli çalışmalarla özellikleri ortaya konan bu sözlükler şunlardır: 

2.1. Lugat-ı Ferişteoğlu: Abdullatif İbn-i Melek (öl. 1418’den sonra) tarafından 1392 
yılında kaleme alındığı tahmin edilen bu eser, Arapça-Türkçe şeklinde kaleme alınan manzum 
sözlüklerin ilkidir. İbn-i Melek’in torunu Abdurrahman’ın dil eğitimi ve Kur’ân’ın daha iyi 
anlaşılması için kaleme alınan eserde, 1528 Arapça kelimenin Türkçe karşılığına yer verilmiştir 
(Muhtar 1993: 21, 273). 

2.2. Mahmûdiyye: Eserin müellifi ve telif tarihi hakkında elde kesin bir kayıt 
bulunmamaktadır. 957/1550-51 yılı veya öncesinde telif edildiği tahmin edilen eser, Ferişteoğlu 
Lugati’ne naziredir. 447 beyitten müteşekkil bu manzum sözlükte, 2073 Arapça kelimeye 1573 
Türkçe kelimeyle karşılık verilmiştir (Ölker 2015: 31-33). 

2.3. Lugat-ı Visâlî: Visâlî (öl. ?) mahlaslı bir şair tarafından 1574 yılında hurûf-ı heca 
tertibine göre tanzim edilmiş olup toplam 488 beyitten müteşekkildir. 1900 civarı Arapça 
kelimenin Türkçe karşılığı verilen bu manzum sözlük, bir mukaddime ve sözlük bölümünü 
oluşturan 40 kıtʻadan oluşmaktadır (Kaplan 2018: 59-60). 

2.4. Cevâhirü’l-Kelimât: Şemsi Ahmed Paşa (öl. 1580) tarafından yazılan eserin tanzim 
tarihi belli değildir. 643 beyit tutarındaki eserde, Arapça kelimelere Türkçe karşılık olarak verilen 
1467 madde başı kelime mevcuttur. Bu sayı, tekrarlarla birlikte 2000’i bulmaktadır (İnce 2002: 
179). 

2.5. Teşrîh-i Tıbâʻ: Cihâdî (öl. ?) mahlaslı bir şair tarafından 1000/1591-92 yılında 
yazıldığı düşünülmektedir. 369 beyitten müteşekkildir (Doğan 2016: 18-21). 
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2.6. Islâh-ı Merkezî: Ferişteoğlu Lugati’ne nazire olan eser, Merkez-zâde Ahmed Efendi 
(öl. 1556) tarafından kaleme alınmıştır. Toplam 381 beyit ve 22 kıtʻadan müteşekkildir (Tanrıverdi 
2008: 47). 

2.7. Tuhfe-i Fedâî: Mehmed Fedâî (öl. 1654) tarafından 1634 yılında Tuhfe-i Şâhidî’ye 
nazire olarak kaleme alınmıştır. 401 beyit olan eserde, 1211 Arapça kelimenin Türkçe karşılığı 
verilmiştir (Yakar 2007: 1019). 

2.8. Nazmu’l-Leâl: Şeyh Ahmed (öl. ?) tarafından 1641 yılında tanzim edilmiştir. Toplam 
664 beyit olan eserde, 3000’den fazla Arapça kelimenin Türkçe karşılığı verilmiştir (Gülhan 2010: 
209-10). 

2.9. Müfîdü’l-Müstefidîn: Tertip özelliği bakımından Tuhfe-i Şâhidî’ye benzeyen eser, 
1643 tarihinde telif edilmiş olup müellifi belli değildir. Girişte 30 beyitlik bir mesnevi, 30 kıtʻa ve 
sonda da 109 beyitlik bir mesnevi vardır. Metin kısmı 354 beyit olup yaklaşık 1500 Arapça 
kelimeye Türkçe karşılıklar verilmiştir (Eliaçık 2013: 84). 

2.10. Sübha-i Sıbyân: 1063/1652-53 yılında telif edilen eserin müellifinin ismi yazma 
nüshalarda belli değildir. Matbu nüshalarda ise Mehmed b. Ahmed er-Rûmî, Ebu’l-Fazl 
Muhammed b. Ahmed er-Rûmî ve Er-Rûmî Bosnavî Ebu’l-Fazl Muhammed Ahmed gibi farklı 
şekillerde verilmektedir. Eser, 460 beyit civarındadır (Kılıç 2006: 69-70). 

2.11. Nazmü’l-Ferâ’id: Abdulmezîd-zâde Hâfız Efendi (öl. ?) tarafından 1697-98 yılında 
yazılmıştır. 826 beyitten müteşekkil olan eserde 3273 Arapça kelimenin 2331 Türkçe kelimeyle 
karşılığı verilmiştir (Yakar 2009: 998-1001).  

2.12. Şehdü Elfâz: Bozoklu Şâkir Osman tarafından (öl. 1817) 1204/1789-90 yılında 
yazılmıştır. 309 beyit tutarındaki eserde, 1001 Arapça kelimeye 899 adet Türkçe kelimeyle karşılık 
verilmiştir (Özkan 2013: 441-42). 

2.13. Tuhfe-i Âsım: Mütercim Asım Efendi (öl. 1819) tarafından 1213/1798 yılında 
yazılmıştır. 1250 beyitten oluşan eserde 3402 Arapça kelimenin 3249 kelimeyle Türkçe karşılığı 
verilmiştir (Tiryakiol 2013: 15-18). 

2.14. Nuhbe-i Vehbî: Sümbülzâde Vehbi (öl. 1809) tarafından 1214/1799 yılında kaleme 
alınmıştır. 1948 beyitten müteşekkil olan eserde 3800 Arapça kelimenin Türkçe karşılığının 
yanında 550 tabir ve deyimin anlamları verilmiştir (Yurtseven 2003: 29). 

2.15. Tuhfe-i Hâcibî: Muhlis Halil Bey tarafından kaleme alınmıştır. Eldeki nüshasının 
1223/1808 yılında istinsah edildiği dikkate alındığında bu tarihte veya öncesinde nazmedildiği 
anlaşılmaktadır. 13 beyitlik mukaddimeden sonra 122 beyitlik sözlük kısmından oluşan eser, 
mesnevi nazım şekliyle yazılmış olup Arapça 516 kelimenin Türkçe karşılığını ihtiva etmektedir 
(Uz 2019: 4091-92). 

2.16. Lugat-ı Yûsuf: Yahyâ Efendi tarafından 1241/1826 yılında yazılmıştır. 114 beyitten 
müteşekkildir. Eserde, 500 civarı Arapça kelimenin Türkçe karşılığı verilmiştir  (Ceviz ve 
Gündüzöz 2006: 213-16). 

2.17. Tuhfe-i Fevzî: Edirne Müftüsü Fevzî Efendi’nin (öl. 1900) kaleme aldığı eser, 1048 
beyittir. Eserde 3200 civarında Arapça kelime/kelime grubunun Türkçe karşılığı verilmiştir 
(Boran 2016: 88-91).  

2.18. Lugat-ı İbn-i Kalender (Türkî vü Tâzî): İbn-i Kalender (öl. ?) tarafından 17. yüzyıl 
veya öncesinde telif edildiği düşünülen eser,  mensur bir mukaddime ve 19 kıtʻadan müteşekkil 
olup toplam 235 beyittir. Eserde, 1050 civarında kelime ve ibarenin Türkçe karşılığı verilmiştir 
(Öztürk ve Jaradat 2021: 1100-05). 

2.19. Bülgatü’s-Sıbyân: Müellifi ve telif tarihi meçhul olan eser, bir mukaddime ve sözlük 
bölümünü oluşturan 18 kıtʻadan müteşekkildir. Mukaddime bölümü ve takti beyitleriyle birlikte 
eserdeki toplam beyit sayısı 250’dir. Eserde, 1100 civarı Arapça kelimenin Türkçe karşılığına yer 
verilmiştir (Kaplan 2021: 46-47). 
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3. İsbâh  

Biyografik ve bibliyografik kaynaklarda İsbâh hakkında herhangi bir bilgiye tesadüf 
edilememektedir. Eserin şimdilik bilinen tek nüshası, Millet Kütüphanesinde Ali Emiri 
Koleksiyonu “Manzum 1296” numarada kayıtlıdır.  

Ferağ kaydındaki bilgilere göre Kotar geçici kadısı Abdülbâkî b. Mehemmed tarafından 1044 
Ramazan (1635 Şubat/Mart) tarihinde istinsah edilmiştir. 15 satır, çift sütun ve nesih hatlı bu 
nüshanın kıtʻa başlıkları ile kıtʻalaraki vezin kalıpları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Ayrıca 
karşılıkları verilen Arapça kelimelerin üstlerine kırmızı çizgi çekilmiştir.  

3.1. Eserin Telif Tarihi, Müellifi ve İsmi 

İsbâh’ın telif tarihi belli değildir. Ancak eserin sonundaki 1044 Ramazan (1635 Şubat/Mart) 
tarihli ferağ kaydına istinaden bu tarih veya öncesinde telif edildiğini söylemek mümkündür.  

Müellif, eserin 18. kıtʻasındaki bir beyitte mahlasının Kerîmî olduğunu zikretmiştir: 
Ey Kerímí rūz [u] şeb Ģaķdan dile maķŝūduñı 
Tā ayaķda ķomaya ĥalĥāl rūz şeb Ģaķ seni (Kıt. 18/14) 

Bunun yanı sıra müellif, Arapça kaleme aldığı mukaddimede Anadolu’da kadılık yapmakta 
olduğunu dile getirmiştir. Ancak Kerîmî eserinde hem mahlası hem de ifa ettiği görevle ilgili 
verdiği bu mahdut bilgiler dışında biyografisine ışık tutacak herhangi  bir bilgiye yer 
vermemiştir. Biyografik kaynaklarda eserin istinsah tarihi olan 1044/1635 yılı ve öncesinde 
yaşadığı belirtilen bu mahlasa sahip üç şair hakkında bilgi verilmiştir.1 Ne var ki her üç şairin 
hayatı hakkında verilen bilgiler arasında böyle bir eser kaleme aldıklarına dair herhangi bir ibare 
bulunmamaktadır.2 Bu durumda İsbâh’ın bu şairlerden birine ait olma ihtimali yanında aynı 
mahlası kullanan ancak biyografik kaynaklarda kendisine yer bulamamış farklı bir şaire ait 
olması ihtimal dâhilindedir. 

3.2. Şekil ve Muhteva Özellikleri 

3.2.1. Şekil Özellikleri 

Arapça kısa bir mensur mukaddimeyle başlayan İsbâh, klasik Türk edebiyatında telif veya 
tercüme şeklinde kaleme alınan birçok eserde karşılaşılan hamdele-salvele, tevhit, naʻt, münacat, 
sebeb-i telif ve hatime bölümlerinden mahrumdur. 

Arapça-Türkçe manzum bir sözlük olan İsbâh, Arapça mensur bir mukaddimeyle 
başlamaktadır. Bu bölümde Kerîmî, Alllah’a hamd ve Hz. Peygamber’e salat ve selamda 
bulunduktan sonra; ilimdeki noksanlığına ve içindeki sevincin azlığına rağmen Kitâb-ı 
Dürer’deki3 bütün kelimeleri bir araya getirdikten sonra; es-Sıhâh4, el-Muhtâr5, el-Kâmûs6 ve el-

 
1 Kerîmî mahlasını kullanan bu şairler için bak. (Köksal 2013), http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kerimi-

abdulkerim; (Aksoyak 2014), http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kerimi-kerimi-efendi; (Kaplan 2014), 
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kerimi-seyhulharemzade-abdulkerim.  

2 Müellifi, Kerîmî mahlaslı bir şair olan ve 16. yüzyılda kaleme alınan Arapça-Farsça-Türkçe üç dilli manzum bir 
sözlük daha bulunmaktadır (bak. Kaplan 2017, Kaya 2017). İsbâh ile bu sözlüğün aynı dönemlerde yazılmış 
olması ve müelliflerinin aynı mahlasa sahip olması her iki eserin de aynı müellif tarafından tanzim edilmiş 
olabileceğini akla getirse de şimdilik elde bu durumu teyit edecek herhangi bir karine bulunmamaktadır. 

3 Müellif, kelimelerini aldığını söylediği Kitâb-ı Dürer’le ilgili açıklayıcı herhangi bir bilgi vermemiştir. Müellifin 
zikrettiği söz konusu eserin Molla Hüsrev (öl. 885/1480) tarafından telif edilen, Hanefî âlimleri tarafından 
kaynak eser olarak kabul edilen ve senelerce Osmanlı medreselerinde fıkıh derslerinde okutulmuş olan Arapça 
Dürerü’l-Hükkâm (Akgündüz 1994: 27) olması ihtimal dâhilindedir. 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kerimi-abdulkerim
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kerimi-abdulkerim
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kerimi-kerimi-efendi
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/kerimi-seyhulharemzade-abdulkerim
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Misbâh7 gibi sözlüklere müracaat etmek suretiyle bu kelimeleri tashih edip ilmik ilmik işledikten 
sonra nazmettiğini ve eserine de “İsbâh” ismini verdiğini ifade etmiştir. 

İsbâh, kelime veya kelime gruplarının anlamlarının verildiği beyit sayısı 4 ile 80 arasında 
farklılık gösteren 38 kıtʻadan müteşekkildir. Eserdeki toplam beyit sayısı, 572’dir.  

İsbâh’ı teşkil eden kıtʻalarda, hurûf-ı heca tertibi üzere eliften ye harfine kadar alfabetik bir 
düzende aynı harfle başlayan kelimelere yer verilmiştir. Alfabedeki bütün harflerden kıtʻaların 
yer aldığı eserde, bazı harflerde “te (3), dal (2), sin (2), ayın (2), ğayın (2), kaf (2), mim (4)” ve 
“nun (2)” birden fazla kıtʻa tanzim edilmiştir. 

Manzum sözlüklerde kıtʻa sonlarında, söz konusu kıtʻaların tanziminde kullanılan bahir ve 
vezinlerin bilinip bu vezin üzere kolayca ezberlenmesi amacıyla aynı vezinde bir ya da iki takti 
beyti yazılması çok yaygın bir usuldür. Bu beyitlerde bahrin adı söylenir ve veznin tefʻileleri 
yazılır. Bir beyitlik takti beyitlerinde veznin tefʻilelerine ilk mısrada, iki beyit olanlarda ise 
üçüncü mısrada yer verilir (Öz 1996: 65). 

Bu anlamda İsbâh’taki durum da diğer manzum sözlüklerden farklılık arz etmez. Eserdeki 
mevcut 38 kıtʻanın ikisi hariç (32, 37) hepsinde takti beyitlerine yer verilmiştir. Mevcut 52 takti 
beytinin tamamı kıtʻa sonlarında bulunurken 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 12, 13, 14, 15, 17, 18 ve 19. 
kıtʻalar çift; diğer kıtʻalar ise birer takti beytine sahiptir. 

Şair, manzum sözlüklerde karşılaşılan yaygın geleneğe uygun olarak takti beyitlerinde 
“ilmin önemi, cehaletin zararı, ibadet etmenin önemi, nefsin zararları, Allah’a ittiba ve tevekkül, 
lugat ezberlemenin önemi, tazarru” ve “şefaat” gibi nasihatamiz bir edayla hikemî düşünceler 
terennüm etmiş; bahirleri belirtmeden kıtʻalarda kullanılan kalıpları zikretmiştir: 

Yatma giceler ŝubģa degin Ĥālıķı yād it 
Ger ˘āķil iseñ ˘āķıbetüñ eyle teˇemmül 
 
Mef ˘ūlü mefā˘ílü mefā˘ílü fe˘ūün 
Taģŝíl-i ˘ulūm ile çalış itme te˘allül (Kıt. 3/13-14) 

3.2.1.1. Vezin ve Kafiye 

Kerîmî, kıt˘aların tanziminde hezec, remel, serî, münserih, hafif ve mütedârik olmak üzere 
altı bahre bağlı sekiz farklı kalıp kullanmıştır. 14’lü hece veznine uyan bir kıtʻa (32) hariç, 36 
kıtʻanın yazılmış oldukları bahir ve kalıp dağılımı aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Bahir Kalıp Kıtʻa Numarası 

Hezec 
mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün 4, 10, 19, 37 

mef˘ūlü mefā˘ílü mefā˘ílün fe˘ūlün? 3, 23 
mefā˘ílün mefā˘ílün mefā˘ílün 36, 38 

 
4 Cevherî’ye (öl. 400/1009’dan önce) ait Tacü’l-Luga adlı sözlük. Sıhâhu’l-Luga, es-Sıhâh fi’l-Luga veya kısaca es-

Sıhâh diye de bilinen bu eser, Arap sözlükçülüğü tarihinde tertip itibariyle yeni bir çığır açtığı gibi sadece sahih, 
fasih ve meşhur kelimeleri ihtiva etmesi açısından da ayrı bir önem arz etmektedir. Yazıldığı günden bugüne 
kadar tekmile, zeyil, şerh, ihtisar, tenkit ve tercüme gibi birçok çalışmaya konu olan eser, ilk defa 1270/1853’te 
Tebriz’de basılmış, daha sonra 1282/1865 ve 1292/1875 yıllarında Bulak’ta yayımlanmıştır (Kılıç 2010: 356-57). 
El-Bermekî’nin de farklı bir metotla telif ettiği aynı isimde sözlüğü bulunmaktadır (Muhtar 1986: 341). 

5 Cevherî’nin Tâcü’l-Luga adlı sözlüğüne Muhammed b. Ebû Bekir er-Râzî (öl. 666/1268’den sonra) tarafından 
yazılan muhtasar sözlük (Kılıç 2010: 357). 

6 Fîrûzâbâdî’nin (öl. 816/1413) Cevherî’nin es-Sıhâh’ında yer alan kelimelere yenilerini eklemek suretiyle yazdığı 
eser. 813/1410 yılında tamamlanan eserde kelimeler, Cevherî ekolüne göre dizilmiştir (Kılıç 2001: 287). 

7 Feyyûmî’nin (öl. 770/1368) el-Misbâhu’l-Munîr fî Ğarîbi’ş-Şerhi’l-Kêbîr isimli sözlüğüdür. Feyyûmî, el-Misbâhu’l-
Münîr adıyla şöhret kazanan bu eserinde, Zamehşeri’nin Esâsu’l-Belâga adlı eserinin etkisinde kalmıştır (Eren 
2009: 145). 
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Remel fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 1, 7, 9, 13, 15, 17, 18, 
20, 22, 24, 26, 28, 29 

Serî müfte˘ilün müfte˘ilün müfte˘ilün fā˘ilün 25 

Münserih müfte˘ilün fā˘ilün müfte˘ilün fā˘ilün 2, 5, 6, 8, 11, 14, 21, 
27, 30, 31, 33, 34, 35  

Hafîf fe˘ilātün mefā˘ilün fe˘ilün 16 
Mütedârik fā˘ilün fā˘ilün fe˘ūlün fe˘ūl 12 

İsbâh’daki 38 kıtʻada üç farklı kafiye türü tercih edilmiştir. Kıtʻalardan 20’si mücerred (1, 2, 3, 
4, 6, 11, 14, 15, 16, 17, 18, 24, 25, 28, 30, 31, 32, 33, 36, 38), 16’sı mürdef (7, 8,  9, 12, 13, 19, 20, 21, 22, 
23, 26, 27, 29, 34, 35, 37), ikisi ise müesses (5, 10) kafiyelidir. Başlıklar hâlinde mesnevi nazım 
şekliyle yazılan son kıtʻada ise büyük oranda mürdef kafiye kullanılmıştır. 

3.2.2. Muhteva 

Manzum lugatler oluşturulurken müellifler; Kur’an’dan, başka manzum sözlüklerden, 
mensur sözlüklerden ve İslam tarihinde kabul görmüş edebî metinlerden faydalanır. Bazı 
manzum sözlüklerde müellif eser içerisinde istifade ettiği eserlerin adını da zikreder (Doğan 
Averbek 2019: 70). 

Kerîmî de İsbâh’ı tanzim ederken birçok tuhfe müellifi gibi kendince önemli gördüğü es-
Sıhâh, el-Muhtâr, el-Kâmûs ve el-Misbâh gibi sözlüklerden istifade ettiğini eserin Arapça 
mukaddimesinde beyan etmiştir. 

İsbâh’ta 1800 civarı Arapça kelime veya ibarenin Türkçe karşılıklarına yer verilmiştir. 
Beyitlerde karşılığı verilen kelime veya ibare sayısı 1 ile 7 arasında farklılık gösterse de daha çok 
3 ile 4 arasında yoğunluk göstermektedir. Aynı zamanda karşılıkları verilen bu kelimelerin 
tertibinde kaynak dil olarak öncelik sırası da gözetilmemiştir. Bunda vezin ve kafiyenin 
bağlayıcılığını göz ardı etmemek gerekir: 

El ayası rāģa revś oldı terek küldür remād 
Di burun ķanu ru˘āf ügey babadur daĥı rāb  (Kıt. 13/3) 

 
Oldı küçüklük ŝıġar dönmek ŝaded ŝıbaġ boya 
Ŝabb dökmek hem šaraf ŝafģa oda yanmaķ ŝulí (Kıt. 18/8) 

Kerîmî birçok yerde Arapça kelimelere karşılık olarak -Türkçe karşılık bulamamış 
olmasından olsa gerek- yine Arapça kelimeleri kullanmak zorunda kalmıştır: 

Reˇfet oldı hem ziyāde raģmet ü bilek rüsüġ 
Göz aġrımaķdur remed muģkem raŝín vāsi˘ riģāb (Kıt. 13/2) 

 
Tāf ĥaķír bögrüne elin ķomaķ teĥaŝŝur 
Di tezkiye arıtmaķ teżārr ne terākül  (Kıt. 5/4) 

Tuhfe türündeki eserlerde daha çok isim ve isim kökenli kelimeler tercih edilmiş olmakla 
birlikte çeşitli fiillere de yer verilmiştir. Aynı durum İsbâh için de geçerlidir. 400 civarında fiilin 
Türkçe karşılığının verildiği eserde, birkaçı dışında fiillerin mastar şekilleri tercih edilmiştir: 

Neks bir nesneyi baş aşaġı ķılmaķ nehb ķapmaķ 
Neffāź geçmek boġazlamaķ naģr gündüz nehār (Kıt. 34/4) 
 
Nesne ile oynamaķ lehv leziķ ķurb-ı cenb 
La˘n ıraġ itmek di hem nāķa gebe ķalmaķ leķāģ (Kıt. 29/7) 
 
Šayy dürmek šarģ atmaķ šamġacı šarrāzdur 
Šurˇ olmaķ šāli˘ hem çāder ipleri šınāb  (Kıt. 20/3) 
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Manzum sözlüklerin genelinde karşılaşılan ortak özelliklerden bir diğeri de karşılıkları 
verilen ibarelerin genellikle kelimelerden müteşekkil olmasıdır. Ancak bu eserlerde kelime 
öğretimi dışında konuşma bilgisine yönelik hazır kalıpların da öğretimi amaçlandığı için zaman 
zaman kısa cümle şeklinde veya terkip hâlindeki ibarelerin de karşılığına yer verilmiştir. Kerîmî 
de bu amaca matuf olarak yer yer bazı Arapça söz kalıplarınının karşılığını vermekten geri 
durmamıştır: 

İstedügüñ yire git dimekdür ģayleke ˘alā 
Ġābirike dimekdür kişi ĥatunına ġaflet ġaheb (Kıt. 24/8) 

 
Boşadum yanumdan ˘avret çıķ dimekdür uĥrucí 
Hem yaķínlıķ oldı ilmām ava çıķmaķ istimāˇ (Kıt. 1/47) 

Edebî eserler, bir dilin tarihî seyir içinde hem sahip olduğu zenginliğin hem de maruz 
kaldığı birtakım değişimleri takip edebilme imkânı sunması bakımından oldukça önemlidir. 
Toplumsal dil hafızasının adeta kayıt altına alındığı bu eserler, bir bütün olarak ele alındığında 
büyük bir sözlük olarak da değerlendirilebilir. Hem bir edebî eser, hem bir gramer kitabı hem de 
bir sözlük olarak nitelendirilebilecek olan tuhfeler; tanzim edildikleri dönemlerde dil öğretimine 
yardımcı olmak dışında ihtiva ettikleri zengin dil malzemeleriyle de oldukça önemli eser 
türleridir. Bu anlamda tuhfeler, hem dilde canlılığını muhafaza eden hem de çeşitli sebeplerle 
güncelliğini kaybederek kullanımdan düşmüş bazı kelimeleri bünyelerinde barındırmalarıyla 
önem arz etmektedir. 

İsbâh’ta da tanzim edildiği dönemde kullanımda olan ancak günümüzde arkaik hâle 
dönüşmüş bazı kelimelere tesadüf edilmektedir. “Aldamaķ (Kıt. 24/5), arğaç (Kıt. 29/1), aşmaķ 
(Kıt. 23/11), başmaķ (Kıt. 9/2), bitün (Kıt. 27/3), bizlengiç (Kıt. 33/19), digil (Kıt. 10/4), 
dürüşmek (Kıt. 30/1), eñek (Kıt. 12/3), geñizlemek (Kıt. 28/7), gidi (Kıt. 27/15), güçmek (Kıt. 
4/9), ımızġanmaķ (Kıt. 34/3), ırmaķ (Kıt. 22/5), ķarañu (Kıt. 11/2), ķaravul (Kıt. 13/13), ķatı (Kıt. 
18/7), ķoduķ (Kıt. 7/11), ķulun (Kıt. 31/4), oñurġa (Kıt. 18/13), oyadutmaķ (Kıt. 31/9), puluç 
(Kıt. 22/1), ŝaġan (Kıt. 35/5), ŝaġrı (Kıt. 28/3), ŝaġu (Kıt. 35/5), šabanca (Kıt. 18/4), šayraķ (Kıt. 
18/6), tegelti (Kıt. 32/19), ters (Kıt. 9/1), uġrı (Kıt. 29/6), uġrulamak (Kıt. 24/5), uvaķ (Kıt. 8/9), 
yaraķ (Kıt. 32/1), yedmek (Kıt. 27/6), yeginlik (Kıt. 1/66), yelimşik (Kıt. 29/1)” ve “yeliñ (Kıt. 
19/1)” bu kabildendir. 

Bazı kelimelerin anlamları verilmeden sadece çoğul hâllerinin dile getirilmesi, tuhfe 
türündeki birçok eserde karşılaşılan ortak özelliklerden biridir. Tuhfelerin sahip olduğu bu ortak 
özellik, İsbâh’da da görülmektedir. Bu anlamda eser, 80 civarında kelimenin çoğul hâlini 
bünyesinde barındırmaktadır: 

Cem˘-i bennādür bünnāt ayırmaġa dindi ba˘c 
Dinildi hem berārí oldı cem˘-i beriyye  (Kıt. 2/8) 
 
Ģarāˇir cem˘-i ģarr ģayyiz oldı hem mekān 
Daĥı oduncı ģaššāb cem˘-i ģūta di ģıytān  (Kıt. 8/15) 
 

Aynı minvalde bazı kelimelerin anlamları zikredilmeden sadece zıt anlamlarının söylenmesi 
de tuhfelerde yaygın karşılaşılan bir durumdur. Bu anlamda İsbâh’ta 10 civarında kelimenin 
sadece zıt anlamları söylenmiştir: 

Żıdd-ı ˘āķildür sefíh mühmel südā ŝā˘id bilek 
Meskeninden kimseyi dūr eylemekdür hem sibāˇ (Kıt. 15/12) 
 
Ĥarāmdan iĥtirāz itmek tevarru˘ birlemek tevģíd 
Di tesním żıdd-ı tasšíģ göz yaşı aķmaķ tehellüldür (Kıt. 4/30) 
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İsbâh’ın aynı türdeki eserlerle ortak özelliklerden bir diğeri de sadece günlük hayatta ihtiyaç 
duyulan sıradan kelimelere değil, özel isim hüviyeti taşıyan yer ve şahıs isimlerine de yer 
verilmiş olmasıdır:  

Mensik oldı di ķurbān zebĥ olacaķ yire 
Müzdelife Mekkede bir yire ķonuldı ad  (Kıt. 32/9) 
 
Oldı hem ˘aşāˇir daĥı di cem˘-i ˘aşíre 
˘Aķl oldı diyet ism-i rücüldür daĥı ˘Affān (Kıt. 23/3) 

 
Yas dutmaķ oldı iģdād Erík ism-i nehr 
Taģtlardur hem erāˇik ķaŝd oldı istivā  (Kıt. 1/61) 
 
Düveyre taŝġír-i dürr derece nerdübān  
Dicle ne nehr-i Baġdād māni˘adur dāriye (Kıt. 11/1) 

4. İsbâh’tan Örnek Kıtʻalar  

Ģarfü’l-Ĥāˇi Ma˘a Ķāfiyetü’n-Nūn 

1. Ķara böcek ĥunfus u ĥayš iplik ü ĥüsrān ziyān 
Ters ĥurˇ u ĥabś murdār ĥaríša cāmedān 

 
2. Ĥarz başmaķ dikmek oldı di daĥı ĥitām 

Di mücerred ādeme ĥalí ĥırab vírān olan 
 

3. Di ĥır[ı]z boncuķ ĥımār ˘avret başı ŝarduġı bez 
Boş bögürdür ĥāŝıra sünnet yiridür ĥıtān 

 
4. Hem delik ĥarķ u tevāżu˘dur ĥuşū˘ köhne ĥalef 

Ĥušve adım ĥaby gizlü yir marażdur hem ĥınān 
 

5. Eylemek rengín ĥażbdur göçer ev daĥı ĥıbāˇ 
Ĥaşr? iri nesne oldı mesken-i tüccār ĥān 

 
6. Ķuru ot ģaşíş ü boġmaķ oldı hem ĥanķ 

Ay dutulmaķdur ĥusūf ĥavān oldı arslan 
 

7. Zevcesinüñ aķrabāsına ĥaten di kişinüñ 
Ĥabb ehl-i ĥud˘a vü hem ŝāģib-i ģíle olan 

 
8. Ŝāˇimüñ aġzı ķoķusıdur ĥulūf atmaķ ĥaźef 

Ķuş boġazında olur hem bir marażdur bil ĥannān 
 

9. Hem nefísüñ żıddıdur bilgil ĥay[i]s āĥir ĥitām 
Ĥares kötürüm daĥı ĥānān oldı cem˘-i ĥān 

 
10. Hem tevāżu˘ idici ĥāżi˘ muĥayyerliķ ĥıyār 

Ĥals ķapmaķ ĥāl beñ el-ĥuŝyetān biyżatān 
 

11. Ayaġı baġı çözilüp ŝalıvirilen ib[i]l 
˘Avret daĥı dinür ente ĥaliyye ey cevān 

 
12. Ĥıšbe ˘avret dilemek ĥattān sünnet idici 

Ĥazz ibrişimden olan śevbe dindi bí-gümān 
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13. Di ŝıġır teresi ĥıśy daĥı ĥalíš oldı şerík 

Maşrıķ ile maġribe dinildi daĥı ĥāfiķān 
 

14. Ĥabš urmaķ hem ĥılābe aldamaķ yular ĥıšām 
Ĥalif ģāmil devedür iki ĥādim ĥādimān 

 
15. Ĥıšša nefsi’çün kişi dívār çekmek bir yire 

Hem ĥaŝy oldı šaşaķsuz siniye dindi ĥıvān 
 

16. Dôsta ĥulle daĥı papuçcıya ĥaffāf di 
Hem ĥabíś oldı ķabíģ ü […]8 sinidür ĥıvān 
 

17. Ol muģibb-i ehl-i ˘irfān u kemālāt-ı hüner 
Sevme cühhālı cihānda merd iseñ ey nev-cüvān 

 
18. Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

˘Ārif olan ŝoģbet itmez cāhilān ile bir ān 

Ģarfü’ŝ-Ŝād Ma˘a Ķāfiyetü’l-Yāˇi 

1. Ŝurre kíse ŝaģn meydān ģāç-ı kāfirdür ŝalíb 
Nerdübāna çıķmaġa dindi ŝu˘ūd oġlan ŝabí 
 

2. Boyacı ŝabbāġ u šoġrı ŝāˇib ü dönmek ŝader 
El alışmaķ ŝafķadur bāzār iderken ey aĥí 

 
3. Zāˇid ü māla muķābil olmayandur hem ŝıla 

Di cibāl ü ġayrıdan ŝavtuñ gibi gelen ŝadā 
 

4. Ģarķ-ı üźn oldı ŝımāĥ peklik ŝalābet yüñ[e] ŝūf 
İşlemek ŝun˘ u šabanca ŝaf˘ u ŝusuzluķ ŝadā   

 
5. İbtidāsı nesnenüñ ŝadr u gögüsdür di daĥı 

Dindi ŝayķal şol kese k’oldı pas açmaķ ŝan˘atı 
 

6. Ŝaĥra büyük šaş u yiryüzi vü ŝayķal šayraķdur   
Ģamle itmekdür ŝayāl ŝāģí ayıķ oldı daĥı 

 
7. İtmege ģaddinden artıķ hem tekebbürlük ŝalef 

Hem günāhından rücū˘ itmek ŝafģ ŝulb ķatı   
 

8. Oldı küçüklük ŝıġar dönmek ŝaded ŝıbaġ boya 
Ŝabb dökmek hem šaraf ŝafģa oda yanmaķ ŝulí 

 
9. Hem nücūma ķulluķ idenler olupdur ŝābiˇe 

Epsem olmaķ ŝamt u buluşmaķ ŝādif oldı 
 

10. Ŝıhr ķayın ana vü ˘avret dururken maģremüñ 
Hem di maġnemden imām nefsi’çün alduġı ŝafí 

 
11. Daĥı uyluķ etleri iki yanında ķuyruġuñ 

Bil ki ŝalveyn oldı bir işden eli çekmek ŝulā? 

 

8 […]:  
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12. İsm-i şā˘ir Ŝāģib oldı mehr-i merˇe hem ŝadāķ 
Ŝavn ŝaķınmaķ ķuyumcı ŝāˇiġ ü ŝufrāˇ ŝarı 

 
13. Ŝulb oñurġa kemügidür daĥı ŝufr oldı tuç 

Hem ŝayāġ oldı ķuyumcılıķ diyüp dut sözümi 
 

14. Ey Kerímí rūz [u] şeb Ģaķdan dile maķŝūduñı 
Tā ayaķda ķomaya ĥalĥāl rūz şeb Ģaķ seni 

 
15. Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

Yā İlāhí müstecābü’d-da˘ve ķıl dāˇim beni 

Ģarfü’š-Šāˇ-i Ma˘a Ķāfiyetü’l-Bāˇi 

1. Šall vābil żıddı hem šurrā cemí˘an dimedür 
Di ģelāl ü gökçek ü ĥoş ķoĥuya sen šíb ey şāb  

 
2. Šavl ķudret šard sürmek ša˘n dürtmek oldı hem 

Šarr yarmaķ hem müśelleśdür šılāˇ gökçek ne šāb 
 

3. Šayy dürmek šarģ atmaķ šamġacı šarrāzdur 
Šurˇ olmaķ šāli˘ hem çāder ipleri šınāb 
 

4. Hem degirmenci šaģān deşt legen tāze šariyy 
Šarş aŝammdur šāġiye oldı daĥı šayģ ˘aźāb 

 
5. Sākin olmaķdur šumānín daĥı šāķat durur 

Hem šam˘a olmaķ ģaríŝ Allāhü a˘lem bi’ŝ-ŝavāb 
 

6. Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 
İlme ˘āşıķ olanuñ gitmez elinden híç kitāb 

Baģr-ı Hezec İcrā Maķbūż İt 

1. Ķañlı ˘acele oynamaķ oldı ˘abeś ey cān  
Dindi ˘Arabí ata ˘ırāb u zebūn ˘uryān 

 
2. Hem ġālib olup itmege ķahr ˘unve dinildi 

Yük dengi ˘ıd[i]l bilmege di daĥı sen ˘irfān 
 

3. Nefsin kişi men˘ eylemek ˘aff oldı ģarāmdan 
Dönmek girü ˘avd u daĥı bir şehr adı ˘Ummān 

 
4. ˘Avd oldı aġaç Pārisí āfet dürür ˘āhe 

Eyle żıyā˘ oldı ˘aķār ey gül-i ĥandān9 
 

5. ˘Āˇil di faķíre fuķarāya daĥı ˘ayle 
˘Avret gebe ķalmaķdur ˘ulūķ eylegil iź˘ān 

 
6. Di daĥı ˘afíf ol kişiye olmaya zāní 

Hem yevm-i şedíde di ˘abūs aģmaġa ˘ıcān 
 

7. Di ˘unne cimā˘dan ķatı olmaķ durur ˘āciz 
Żıdd sefil ˘ulivv evvel-i her şeyˇe di ˘unvān 

 
9 Vezin tutarsız. 
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8. Vašˇ ücreti miķdārı ˘uķ[u]r oldı zināger 

Olaydı ģelāl evvel-i her şeyˇe di ˘ulvān 
 

9. Hem yārelemekdür bil ˘aķ[a]r ˘ażż ıŝırmaķ 
Yek-çeşm ˘aver dindi bir ādem adı ˘Adnān 

 
10. Bir nesneyi duymaķdur ˘uśūr ˘arż šarafdur 

Hem eski şarāb ˘āˇiķ ü düşmenlige ˘udvān 
 

11. ˘Asb erkegi dişilere aşmaġa kirāya   
Virmek10 iki ˘abíd daĥı dindi bil ˘ubeydān 

 
12. Hem itmege nisbet kişi atasına nefsin 

Dinildi ˘azā iki ˘ayndur daĥı ˘aynān 
 

13. Oldı hem ˘aşāˇir daĥı di cem˘-i ˘aşíre 
˘Aķl oldı diyet ism-i racüldür daĥı ˘Affān 

 
14. Mef˘ūlü mefā˘ílü mefā˘ílün fe˘ūlün 

Allāha tevekkül idüp o gül gibi ĥandān 

Ģarfü’l-Ġayn Ma˘a Ķāfiyetü’l-Bāˇi 

1. Ġudde bezdür ġayś yaġmur bir marażdur gözde ġarb 
Ġuŝn aġaç budaġıdur keskin ķılıçdur hem ġarb 

 
2. Di ġarír medyūn ŝuya dalıcı hem ġavvāŝdur 

Ķoyuna šarı olur hem bir marażdur bil ġarb 
 

3. Hem ķapamaķdur ġalaķ keśret ġazāre ġażż Türk 
Ķuzġun oldı di ġudāf  ˘atk-i mā ġabb 

 
4. Ġalve bir oķ atımınuñ ġāyeti bulut ġamām 

Ġażż men˘ itmek ġurāba ķarġa di ġayža ġażab 
 

5. Di ġanímet malın uġrulamaġa daĥı ġulūl   
Aldamaķ bāzārda ġabn oldı ģışm itmek ġażab 

 
6. Ġull boyun baġı ġalle nesnenüñ maģŝūlidür 

Dāˇine ġārim di sinnüñ keskin olması ġarb 
 

7. Hem ġulāmuñ cem˘ine ġılmān yaġma ġārete 
Di ġurūr aldamaġa delv-i ˘ažím oldı ġarb   

 
8. İstedügüñ yire git dimekdür ģayleke ˘alā 

Ġābirike dimekdür kişi ĥatunına ġaflet ġaheb 
 

9. Di ġarāme hem edāsı vācib olan nesneye 
Hem ġayānídür bulutlar ġālib olmaķdur ġaleb 

 
10. Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 

˘Ālim ü fāżıl olursın var ise sende šaleb 

 
10 Virmek: Virmekdür N. 
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Faŝlu’l-Fāˇi Ma˘a Ķāfiyetü’t-Tāˇi 

1. Ķaš˘ u taķdír oldı farż u felke dönmek pars fehd 
Kesmek oġlanı süd emmekden feším geçmek ne fāt 

 
2. Fekk ayırmaķ ŝaruya boyamaġa dindi faķ˘ 

Faĥź uyluķdur feza˘ ķorķu yaban yiri felāt 
 

3. Barmaġı çatlatmaġa di ferķa˘a kürke fürv 
Üst dondur daĥı ferācí yigit ˘avret fetāt 

 
4. Añlamaķ feķih ü cevābdur fenāˇ kesmek ferā 

İnkisār u ża˘f fetre nehr-i Kūfe hem Furāt 
 

5. Hem yüzügüñ ķaşına faŝŝ u cem˘ine dindi füŝūŝ 
Fetel iplik bükmege di šatlu ŝuya hem fürāt 

 
6. Di ġanímet hem ģarāc u hem rücū˘ oldı feyˇ 

Hem zevālden ŝoñra olan žılla di ey pāk źāt 
 

7. Çādere fušād? gök šaşa di feyrūzec daĥı 
Di ġalíž nesneye irişmemek fažž u fevāt 

 
8. Fidye di daĥı günāhuñdan bedel virdügüñe 

İki barmaķ arasında ferceye dindi fevāt 
 

9. Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 
˘Ālim olmaķ diler iseñ durma ģıfž eyle luġāt 

Faŝlu’l-Ķāf Ma˘a Ķāfiyetü’n-Nūn11 

1. Ķaŝŝ kesmek iriñ ķay[i]ģ ökçege dindi ķafíz 
Ķuffāz eldiven[e] ķarģaya dindi çıban 

 
2. Kalb di döndürmege ķalensüve oldı börk 

Ķanšaradur köpri hem ķatı ķızıl nesne ķān 
 

3. Gelmek oldı seferden ķudūm u ķamle kehle 
Ģacc ile ˘umre bitün cum˘a dinildi ķırān   

 
4. Ķırd maymuna hem ķanāt oldı ŝu gezeri 

Avuç ile olan oyun ķımār oldı ey cevān 
 

5. Ķanāšíre köprüler ķamíŝe dindi göñlek 
Ķahķarí ķıçın ķıçın yürimekdür it iź˘ān 

 
6. Ķażā ģük[ü]m yedmege dinildi daĥı ķavd   

Di ķaraví köyliye muŝāģib olmaķ ķırān 
 

7. Ķınn ķul and içmege dinildi bilgil ķasem 
Penbe ķuš[u]n ķarˇ ģayż emín oldı ķabbān 

 

 
11 Müellif her ne kadar takti beytinde bu kıtʻanın kalıbının “müfte˘ilün fā˘ilün müfte˘ilün fā˘ilün” olduğunu 

belirtmişse de mısraʻlar bu kalıba uymamaktadır. 
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8. Yüz yigirmi rašl durur dinildi daĥı ķınšār 
Ķaźf atmaķ āstín oldı daĥı bil ķunān 

 
9. Cem˘-i ķarínedür hem ķarāˇin ey meh-cebín 

Arż-ı ba˘íde ķuŝvā maģfe aġacı ķıšān 
 

10. Ferce źeker girmege māni˘ olan şeyˇ ķaran 
Çāder-i şebdür ķırām ism-i cebeldür Ķanān 

 
11. Cümle aġızla ekl ĥażm ķażm żıddıdur 

Şíşeye ķārūre di daĥı terāzū ķabbān 
 

12. Ķadģ di ša˘n itmege ĥıyāra di hem ķıśśāˇ 
Ķarn boynuz oldı hem bir yirüñ adı Ķašvān 

 
13. Şedíd olan āfete ķāri˘a di ķabaķ ķar˘ 

Ķısš ģisāba ķoltuķ kemer ķoķu ķoķmaķ ķunān 
 

14. Ķumķuma şol ālete dinildi ķonur gül-āb 
˘Ažm-i enfe di ķaŝbe cāriyelerdür ķıyān 

 
15. Ķal˘ ķoparmakdur cem˘-i ķıdr hem ķudūr 

Ķışr nesnenüñ ķabı gididür ķarašabān   
 

16. Oldı velí-i maķtūl öñinde içilen and 
Ķasāme ķānıŝ avcı cem˘-i ķafíze ķafzān 

 
17. Zamān-ı ķaš˘-ı ˘ineb odı daĥı bil ķıšāf 

İbrişíme dindi ķazz penbeciye di ķuššān 
 

18. Ķunye kişi nefsine ŝaķladuġı aŝıl māl 
Cem˘-i ķarģadur ķurūģ yaķınlıġa di ķurbān 

 
19. Nıŝf-ı dānıķa ķírāt ģuccete di ķabāle 

Ķavad ķıŝāŝ itmege cem˘-i ķınve ķınvān 
 

20. Ķamíŝ yirine etrāk giydügi yektāya di 
Ķuršaķ ķaren otuz yıl ķabāya dindi ķaftān 

 
21. Ķaraż selem yapraġı ķınva kibāse-i temr 

Arż-ı sašíģ oldı ķā˘ digil cem˘ine ķıy˘ān 
 

22. Müfte˘ilün fā˘ilün müfte˘ilün fā˘ilün 
Baģr-ı vāfir mecźū hem matví  be-dān 

Faŝlu’l-Lām [Ma˘a Ķāfiyetü’l-Ģā] 

1. Laģme arġaç lebbe menģar yelimşik nesne lüzūc   
Lev˘a yanmaķdur maģabbet nārına ebyaż liyāģ 

 
2. Dindi ģüsn-i ŝavt ile āvāze ķılmaķdur laģn 

El ayası ile żarb lašm oldı hem ŝuŝadı lāģ 
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3. Lā-muģāle şeksüz ü ŝarġı lifāfe hūş lübb 
Lebś mekś ü āşikāre oldı dimekdür lāģ 

 
4. Lems yatışmaķ di āteş yalıñıdur hem leheb 

Yavuz aŝıllu leˇím ü ŝuŝamaķ oldı levāģ 
 

5. Levze bādem liyša ķamış ķabı ŝoķmaķdur ledġ 
Levś ŝarmaķ daĥı ŝaġılan develerdür lekāģ 

 
6. Leŝŝ uġrı hem luģmedür ķarābet kerpiç lebin   

Beglerine olmayan münķād ķavm oldı leķāģ 
 

7. Nesne ile oynamaķ lehv leziķ ķurb-ı cenb 
La˘n ıraġ itmek di hem nāķa gebe ķalmaķ leķāģ 

 
8. Pek ĥuŝūmet iden ādemler dürür ledd ey aĥí 

La˘n cem˘idür lu˘ān yaban śevrid[ür] liyāģ 
 

9. Fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilātün fā˘ilün 
İki ˘ālemde yüzimüz eylegil yā Rab liyāģ 

Sonuç 

Klasik Türk edebiyatının farklı bir veçhesini teşkil eden ve farklı bir dilin öğretimine kaynak 
teşkil etmesi için tanzim edilen tuhfe türünde birçok eser kaleme alınmıştır. Bu çalışmanın hayat 
bulmasına vesile olan ve 1044/1635 yılı veya öncesinde Kerîmî mahlaslı bir şair tarafından telif 
edilen İsbâh da bu türün yeni bir halkasıdır. Arapça mensur bir mukaddime, kelime veya kelime 
gruplarının anlamlarının verildiği beyit sayısı 4 ile 80 arasında farklılık arz eden 38 kıtʻadan 
müteşekkil olan eser, toplam 572 beyittir. Hurûf-ı heca tertibi üzere elif harfinden ye harfine 
kadar alfabetik bir düzende aynı harfle başlayan kelimeleri ihtiva eden kıtʻalarda, tuhfe 
türündeki yaygın geleneğe mütenasip bir şekilde okuyucuya çeşitli mesajların verildiği takti 
beyitlerine yer verilmiştir.  

Birçok tuhfe müellifi gibi Kerîmî de eserini tanzim ederken kendinden önce kaleme alınmış 
sözlüklerden istifade etmiştir. Nitekim müellif eserin mukaddimesinde es-Sıhâh, el-Muhtâr, el-
Kâmûs ve el-Misbâh gibi eserlerden istifade ettiğini zikretmiştir. Şair ayrıca hem mukaddime hem 
de sözlük kısmını oluşturan bazı beyitlerde Kitâb-ı Dürer adlı eserdeki kelimeleri bir araya 
getirdikten sonra mezkûr sözlüklerden de teyit etmek suretiyle eserini yazdığını belirtmiştir.  

1800 civarı Arapça kelime veya ibarenin Türkçe karşılıklarının yer aldığı İsbâh’ta, bazı 
kelimelere Türkçe karşılık bulunulamamış olmasından veya vezin mecburiyetinden olsa gerek 
yine Arapça kelimelerle karşılık verilme yoluna gidilmiştir. Daha çok isim ve isim kökenli 
kelimelerin tercih edildiği eserde, ekserisi mastar hâldeki 400 civarında fiil de mevcuttur. Aynı 
zamanda karşılıkları verilmeden 80 civarında kelimenin sadece çoğul hâli, 10 civarında kelimenin 
ise zıt anlamı verilmiştir. Sadece günlük hayatta ihtiyaç duyulan sıradan kelimelere değil, özel 
isim hüviyeti taşıyan yer ve şahıs isimlerine de yer verilmiş olması eserle ilgili söylenebilecek bir 
başka özelliktir. 

Üslup itibarıyla mensup olduğu türdeki diğer eserlerle benzerlik gösteren İsbâh’ta, yazılmış 
olduğu dönemin dil hazinesine zenginlik katan ancak günümüzde kullanımdan düşmüş bazı 
arkaik kelimelere de tesadüf edilmektedir.  

Yukarıda serdedilen özellikleriyle dil hassasiyetine sahip bir müellifin kaleminden çıkmış bir 
eser olan İsbâh, şekil ve muhteva itibarıyla tuhfe türünün başarılı bir numunesini teşkil 
etmektedir. 
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 Sonuç olarak bu çalışmanın en önemli amacı, bir bütün olarak tuhfe türünün sahip olduğu 
özelliklerin tespit ve tayinine matuf yapılacak olan değerlendirmelere yeni imkânlar sunması 
yanında; bünyesinde barındırdığı eşssiz zenginliklerle geçmişten geleceğe parlak ışıltılar saçan 
klasik edebiyatın gözleri kamaştıran ihtişamının yeni nesillerce idrak edilmesine ufak bir katkı 
sağlamaktır. 
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